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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described the thousand character essay in his book.  The thousand character 

essay is called as Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583).  The method in the present study is ‘the analyze or the 

deletion of Chinese characters’ (Kim, 2023).  The translation of Tcheonzamun was done on the meaning of Chinese 

character on Tcheonzamun (Park et al., 2021).  The deletion occurs usually between the different Chinese characters (Kim, 

2023).  However, some times the deletion occurs on the same Chinese character.  On the case [ ] marks were used in order 

to show the deletion on the same Chinese character.  The Chinese characters were referred on the somewhat old 

Tcheonzamun book (Han, 1583).  The title of this study is ‘My husband!  Do you want for the time to flow slow(西) and 

slow again(十)?  It is possible when you (my husband) and me (your wife), the two persons(二) ensemble, will protect(亠

) together the time to pass away so swiftly! (Tcheonzamun 401st-416th)’.  There are two repetitions for each line of this 

poem.  It is in order to compare the original notes and the deleted ones. 

Keywords: My husband!  Do you want for the time to flow slow(西) and slow again(十)?  It is possible when you 

(my husband) and me (your wife), the two persons(二) ensemble, will protect(亠) together the time to pass away so swiftly! 

(Tcheonzamun 401st-416th). 
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INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) described the thousand character essay in his book.  The thousand character 

essay is called as Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583).  The method in the present study is ‘the analyze or the 

deletion of Chinese characters’ (Kim, 2023).  To delete the same or the similar part(s) of the different Chinese characters 

on the same line of Tcheonzamun (Kim, 2023) is not reasonable.  Apparently, it seems to be absurd.  However, there are 

some meaningful results from this procedure.  In the present work, the researchers will take this deleting method in order 

to translated this poem of (Tcheonzamun 401st-416th). 

 

MATERIALS AND METHODS 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583).  The translation of Tcheonzamun 

was done on the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021).  The deletion occurs usually between 

the different Chinese characters (Kim, 2023).  However, some times the deletion occurs on the same Chinese character.  

On the case [ ] marks were used in order to show the deletion on the same Chinese character.  The Chinese characters were 

referred on the somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583). 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583).  This work is the translation of the 

Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 401st-416th).  The title of this study is ‘My husband!  Do you want for the time to 

flow slow(西) and slow again(十)?  It is possible when you (my husband) and me (your wife), the two persons(二) ensemble, 

will protect(亠) together the time to pass away so swiftly! (Tcheonzamun 401st-416th)’.  There are two repetitions for each 

line of this poem.  It is in order to compare the original notes and the deleted ones. 

 

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on 

English alphabet)>. 

 

401-404  堅(Gyeon) 持(Zi) 雅(A) 操(Zo). 

401-404  堅(Gyeon)-土-品=又.  持(Zi)-扌-土-寸=(nothing).  雅(A).  操(Zo)-扌-品-才=丶. 

My husband!  I think that you do not hope this thing.  But if you want for your formidable advantages(雅) to be failed(丶

), please do not the experience(又), never(nothing)! 

 

405-408  好(Ho) 爵(Zag) 自(Za) 縻(Mi). 

405-408  好(Ho)-女(小)-子(幺)=(nothing).  爵(Zag).  自(Za).  縻(Mi)-(木-木)-幺-小=广. 

My husband!  Do you, yourself(自 ), want to get our house(广 )?  My husband!  Though now you do not have 

anything(nothing).  Please, try to get your job(爵)! 

 

409-412  都(Do) 邑(Eub) 華(Hwa) 夏(Ha). 

409-412  都(Do)-13(邑)=者.  邑(Eub)-邑=(nothing). 華(Hwa)-[十-十]-[二-二]-[丨-丨]=丨.  夏(Ha). 

My husband!  I want to grow well(者) you who is now an ordinary man(nothing)!  My husband!  In order to do this, the 

very long(丨) time(夏) is necessary! 

 

413-416  東(Dong) 西(Seo) 二(i) 京(Gyong). 

413-416  東(Dong)-日-小=十.  西(Seo).  二(i).  京(Gyong)-日-小=亠. 

 

My husband!  Do you want for the time to flow slow(西) and slow again(十)?  It is possible when you (my 

husband) and me (your wife), the two persons(二) ensemble, will protect(亠) together the time to pass away so swiftly! 

 

The following is the original writing of this research.  It was written in Korean language on 21 August 2025.  

 

사랑은 받고 주는 것! (11) – 놀아야 됩니다!(2) – 시간이 가는 것을 막는 것을(亠) 아내와 남편 둘이(二) 하면 그렇게 

됩니다! 

사랑은 받고 주는 것! (11)…  54(11) 사랑은 받고 주는 것! 이 글을 김일수 요셉 아부지와 김보화 엄니와 박영학 

아부지와 김희례 사라 엄니에게 드립니다.…5) 둘째 처형과 희정 형님 부부가 제안하고 셋째 처형과 진구 형님 

부부랑 함께 저희 부부도 지리산을 갔습니다. 하룻밤 자면서 진구 형님이 “이곳은 천연림이네!”라고 하셨습니다. 

저는 마음 속으로 “정말 오랫만이지요. 이렇게 자연과 함께 있다니요!” 라고 마음 속 깊이 기뻐했습니다.  [어디 제 

가족들 뿐이겠어요? 그런 아름다운 사람들이 제 주위에는 참 많습니다. (1989년 2월~ ).  1) 충남 금산군 군북면 
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내부리 새말 사셨던 서 중석요셉님과 한 조자 마리아님(재속 프란치스코 형제회 회원) 부부, 지금도 내부리 새말 

사시는 전 병례 마리아 자모님, 옆마을인 시드물 사시는 김 복순 안나 자모님 고맙습니다. 송 기순 세실리아 

회장님(재속 프란치스코 형제회 회원)과 박 창유 바오로 아저씨 부부, 고 종순 율리아 회장님과 최 한철 베드로 

선생님 부부(두분 다 재속 프란치스코 형제회 회원), 김 귀례 데레사 회장님(재속 프란치스코 형제회 회원), 우 

순례 말가리다 구역장님(재속 프란치스코 형제회 회원), 김 환식 바오로 선생님, 조 영희 벨라뎃따 자매님 

고맙습니다. 김 희숙 젬마 자매님과 이 재근 바오로 형제님 부부께 감사드려요.  2) 백 요한 신부님의 

식복사(신부님의 식사준비를 해주시는 분)이셨던 홍 공자 콘체사 자매님(재속 프란치스코 형제회 회원)은 

저에게는 맛있는 커피를, 우리 식구들에게는 맛있는 과자를 많이 주셨지요.  3) 중부대학교 식당의 김 명규 사장님; 

대전에 나와서 집을 구하려고 했을 때, 전에 살던 가장동 집을 알려주셨어요.  4) 김 순옥 엘리사벳 자매님과 양 

무송 요셉 어르신 부부는 지금 저희가 살고 있는 이 좋은 집을 소개해주셨어요.  5)김 영순 아네스님과 임 태식 

필립보님 부부(두분 다 프랑스에서 오신 백 요한 신부님(Père Jean BLANC)을 좋아하는 요한회 회원이면서 재속 

프란치스코 형제회 회원), 신 태수 막달레나 자매님과 신 태욱 도미씨오 선생님; 정말 고맙습니다.  6) 박 희자 

데레사 자매님, 백 창현 베드로님과 유 옥선 엘리사벳님 부부, 주빌리 의원의 백 태현 선생님께 깊은 감사 

드립니다.  7) 충남대학교 김 용국 토마스아퀴나스 선생님과 사모님, 정말 고맙습니다.  우리 둘의 주님이신 

예수님께 깊은 감사를 드려요. 아멘!  성모 마리아님과 성 요셉님 우리 가정의 은인들을 위하여 빌어주소서 아멘!  

김 상덕 아오스딩과 박 현희 레지나 부부 드립니다, 2012년 9월 8일.  64 놀아야 됩니다! (2)…  [‘가톨릭 비타꼰’ 

잡지(이 잡지는 현재 폐간되었습니다) 2012년 10월호에 우리 백 요한 신부님에 관한 글이 실려 있어서 재미있게 

읽었습니다. 빠리 외방 전교회 백 신부님은 59 년째 우리나라 대전교구에서 선교사로서 살고 계신 분이신데, 

“특별히 기억에 남는 게 있으실 듯 한데요.” 라는 기자의 질문에, 백 요한 신부님은, “작은 집에 옹기종기 모여, 

할아버지, 아버지, 아들, 손자까지 이렇게 4대가 사는데도 웃음이 끊이지 않았던 한 가정의 모습은 마음에 늘 

남아있지요. 당시에 한국인들은 가난해도 행복해 보였어요. 그런데 요즘에 한국인들이 많이 변한 것 같아요. 

개인주의도 심해진 것 같고요. 돈 때문에 형제들이 싸우는 것을 보면 안타까울 때가 많아요. 욕심을 버리면 행복해 

질 수 있을 텐데요. 너무 욕심들이 많아요.” 라고 하셨어요.] 김 상덕 아오스딩과 박 현희 레지나 부부 씁니다, 

2012년 10월 8일 저녁.  556. 시간이 가는 것을 막는 것을(亠) 아내와 남편 둘이(二) 하면 그렇게 됩니다!...  처음 

쓰기 시작한 날: 2025년 8월 19일.  우리 둘의 예수님 주님 아멘 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉!  

맥 354 논문 시작해라우 우리 둘의 주인이신 예수님 주님 아멘 주님께서 이 좋은 해석 주셨어라우!  아멘!  

“아름다움을(雅) 떨어뜨리려 한다면(丶), 또 다시 하는 것을(又) 없애면, 안하면(nothing) 그렇게 됩니다!”  (다시 

말하자면) 잘 되고자 하면 또 하고 또 해야 된다고요!  401-404 堅(Gyeon) 持(Zi) 雅(A) 操(Zo).  우리 현희랑 

아오스딩의 주님 예수님 아멘 아멘 고마와라우!  2025년 8월 19일.  예수님 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 

아멘 고맙쏘잉 고맙구만요!  “아무 것도 아닌 사람을(nothing) 사람답게 만들려면(者), 여름이(夏) 쭉 계속 되어야(

丨) 합니다.  그래야 그 사람이 자랄 수 있게 됩니다!”  (409-412 都(Do) 邑(Eub) 華(Hwa) 夏(Ha)).  학교 개학했어요.  

학생들 보니 좋습니다.  주님께 감사드립니다 주님 아멘!  중리중에서요, 2025년 8월 20일 오전.  우리 둘의 하느님 

주님 아멘 고맙구만요!  좋은 해석 –뜻밖의 해석– 입니다.  우리 둘의 주님께서 주셨어라우!  아멘!  “해가 지는 

시간이(西) 늦게 늦게 천천히 흐르게 하려면(十), 시간이 가는 것을 막는 것을(亠) 아내와 남편 둘이(二) 하면 그렇게 

됩니다!”  (413-416 東(Dong) 西(Seo) 二(i) 京(Gyong)).  현희랑 아오스딩, 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉!  2025년 

8월 20일.  주님!  우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉!  주님께서 해석을 주십니다 우리 둘의 주님 

아멘!  “너를(自) 집을 얻게 하려면(广), 아무 것도 없는 것을(nothing) 일자리를(爵) 얻도록 해보세요!”  (405-408  好

(Ho) 爵(Zag) 自(Za) 縻(Mi)). 아멘 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉!  박현희 레지나와 김상덕 아오스딩 부부 드립니다!  

주님께서 저희에게 정말 멋있는 해석을 주셨어요!  우리 둘의 주님 아멘 아멘 정말 고맙습니다!  2025년 8월 21일. 

 

The theme of this study is as follows.  413-416 東(Dong) 西(Seo) 二(i) 京(Gyong).  413-416 東(Dong)-日-小=

十.  西(Seo).  二(i).  京(Gyong)-日-小=亠.  My husband!  Do you want for the time to flow slow(西) and slow again(十)?  

It is possible when you (my husband) and me (your wife), the two persons(二) ensemble, will protect(亠) together the time 

to pass away so swiftly! 

 

Our Lord!  You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work!  Thank you so 

much, amen! 
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